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Abstract: Dallet (1874) wrote in his book that the ancient Chinese people and the ancient Korean people have used 

the Tcheonzamun (The thousand character essay) for the education of their children of Chinese characters. This time, the 

author tried to do the translation through Korean pronunciation of the Chinese character of the poem of Tcheonzamun. 

161-164 女(Yeo) 慕(Mo) 貞(Zeong) 烈(Lyeol) 161-164 어머! (Oemeo!) 저런! (Zeoleon!) Oh my husband! It is not 

possible for you to do that! 165-168 男(Nam) 效(Hyo) 才(Zae) 良(Lyang) 165-168 너무(Neomu) 지랄! (Zilal!) You are 

extremely rude! 169-172 知(Zi) 過(Gwa) 必(Pil) 改(Gae) 169-172 지까짓게! (Ziggazitgge!) You are not so great or not 

so wise! 173-176 得(Deug) 能( Neung) 莫(Mag) 忘(Mang) 173-176 뜬  문! (Ddeun Nun!) 막막! (Magmag!) 

You have your eyes opened, but you can not see it!. 

Keywords: Oh my husband! It is not possible for you to do that!, You are extremely rude!, You are not so great or 

not so wise!, You have your eyes opened, but you can not see it!. 

 

INTRODUCTION 
Dallet (1874) wrote in his book that the ancient Chinese people and the ancient Korean people have used the 

Tcheonzamun (The thousand character essay) for the education of their children of Chinese characters. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The author translated the poem of Tcheonzamun (The thousand character essay) through the meaning of 

Chinese character or through the pronunciation of Korean language of the Chinese character (Park et al., 2021a; Park et 

al., 2021b). This time, the author tried to do the translation through Korean pronunciation of the Chinese character of the 

poem of Tcheonzamun. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The author translated the poem of Tcheonzamun (The thousand character essay) through the pronunciation of 

Korean language of the Chinese character. And the next is the result of this translation. 

 

Number in Tcheonzamun Chinese characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet) 

Transformed in Korean language (in English alphabet) 

The meaning of Korean pronunciation 

161-164 女(Yeo) 慕(Mo) 貞(Zeong) 烈(Lyeol)  
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161-164 어머! (Oemeo!) 저런! (Zeoleon!) 

Oh my husband! It is not possible for you to do that! 

 

165-168 男(Nam) 效(Hyo) 才(Zae) 良(Lyang) 

165-168 너무(Neomu) 지랄! (Zilal!) 

You are extremely rude! 

 

169-172 知(Zi) 過(Gwa) 必(Pil) 改(Gae) 

169-172 지까짓게! (Ziggazitgge!) 

You are not so great or not so wise! 

 

173-176 得(Deug) 能( Neung) 莫(Mag) 忘(Mang)  

173-176 뜬 문! (Ddeun Nun!) 막막! (Magmag!) 

You have your eyes opened, but you can not see it! 
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